
JUDAS 1 i JUDAS 3-4

LA CARTADEL APÓSTOL
SAN JUDAS

Judas escribe a los que Dios ha llamado
1 Yʉa Juda, Jesucristo cʉ capaa rotirije cácʉ yʉ

ã. Jacobo bai yʉ ã. Caroaro mʉjaare yʉ queti
joo Dio cʉ cabejericarãre. Mani Pacʉ Dio mʉjaare
cabejeyupimʉja quenare. Mʉjaaremairi, yʉMacʉ
Jesucristo yarãnaanicõaaninucuato ĩi cabejeyupi
Dio mʉjaare. 2 Mʉjaare bopacoo tʉjʉri caroaro
ani wariñuurique mʉjaare cʉ joonemoato. Seeto
mʉjaare cʉmaiato.

Los que enseñanmentiras
(2 P 2.1-17)

3-4 Yʉ camairã, Dio manire cʉ canetoorique
cabairijere mʉjaare yʉ queti joogabapa. Yucʉacã
mʉja tʉpʉ cabairijere queti apiri ape wame
macare ucari mʉjaare yʉ queti buio joogʉ yucʉra
yua. Yucʉacã mʉja mena anicõa anigarã ejarãma
jĩcaarã ricati cabuiorã, caĩtorijere caĩ buiorã. “Dio
yere cariapemʉjaare jã buio,” ĩbanaquena ĩtorique
macare buioma. Diore caapiʉjarã me ãma. Ocõo
bairije ĩ buioma mʉjaare: “Dio mani mai tʉjʉri
caroorije mani cátiere majiriobojami. Caroorije
mani cátibato quena tʉgooñaquẽcʉmi. To bairi
caroorije mani áti anicõato,” ĩ buiorãma. Mani
Ʉpaʉrena Jesucristore cabai netoo nʉcarã ãma to
bairo caĩrã. TirʉmʉpʉDio ye quetire cabuioricarã
ãnana: “To bairona caĩtorã anigarãma. Na
popiyeyegʉmi Dio,” ĩ ucari cabuio jooyupa. To
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bairi na caĩ buiorije apiqueticõaña. Dio yarãre cʉ
ye queti cariape Jesu cʉ cabuiorique nemoona cʉ
caĩ cũrique jeto caroaro apiʉja anicõaña. To bairo
ĩimʉjaare yʉ queti joo.

5 Mʉja nipetirã mʉja maji mani ñicʉ jãa Israel
maja na cabairique. Tiere mere majibana quena
caroaro tʉgooñaña tunu. Tirʉmʉpʉmani ɄpaʉDio
Israel maja Ejipto yepapʉ na capopiye tamʉoro
tʉjʉri na cajʉgo buti aájupʉ, aperopʉ na jʉgo aácʉ.
Cabero caroaro nare cʉ cajʉgo aátie to cãnibato
quena jĩcaarã cʉ caapiʉjaquẽjuparã. To bairi cʉ̃re
caapiʉjaquẽnare na careyupʉ Dio yua. 6Ati wame
quenare tʉgooñañamʉjaa: Tirʉmʉpʉ jĩcaarã Dio tʉ
macana nare cʉ cãni rotiriquere anigaquetiri cʉ
cabai netoo nʉcañuparã. Cʉ̃re netoo nʉcari nare
cʉ cãni rotibatajere cáaá weoyuparã. To bairo
cʉ̃re na cabai netoo nʉcarique wapa na cabia
cũcõañupʉ Dio caroori paʉpʉ. Canaitĩaropʉ na
cabia ropoyupʉ. Ape rʉmʉpʉ camajare cʉ cabejeri
rʉmʉ cãnopʉ na popiyeyegʉmi Dio, topʉna na
tamʉo anicõato ĩi. 7 To bairona capopiyeyeyupʉ
Dio Sodoma, Gomora na caĩri macari macanare.
Ti macari tʉ macá macari macana menare na
capopiyeyeyupʉ Dio. To macana rooro caʉmʉa
na majuuna caame áti epenucuñuparã. To bairo
rooro majuu na cáti epenucurije wapa na cajoe
reyupʉ Dio. Na joe rei, “To bairona caroorãre na
yʉpopiyeyegʉ, caʉ̃ropʉ anicõa anigarãma,” ĩ buioʉ
cájupʉ Dio to macanare yua.

8 Ti paʉ macana rooro na cátatore bairona
áama yucʉ quenare mʉja tʉpʉ ricati cabuiorã,
caĩtorijere caĩ buiorã. Na quena na majuuna na
catʉgooña mawijiarije caroorije áti eperique na
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cátigariwamecõonaátinucuma. Caʉparãna carotir-
ije quenare booquẽema. Dio cʉ carotirije quenare
ĩ eperi bai netoo nʉcanucuma. 9 Dio tʉ macacʉ
ángelMiguel cawamecʉcʉDiore carotibojaʉmaca
caĩtorãre bairo rooro cawadaquẽjupʉ. Caĩtorã
netoro carotii anibacʉ quena Sataná quenare
rooro cʉ cawadaquẽjupʉMiguel. Moisé cãniñaricʉ
rupaʉ ãnatore Miguel cʉ̃re cʉ cayaa rocagaro ca-
booquẽjupʉ Sataná maca. Booquẽcʉna cʉ cawada
canamuñupʉ Miguere Sataná. To bairo Sataná cʉ
caĩ wada canamuro apii, “Mʉ ñuuquẽe,” cʉ ma-
juuna cʉ caĩ tutigaquẽjupʉ Miguel. Cʉ majuuna
Satanáre tutigaquetiri, “Yʉ Ʉpaʉ Dio maca mʉre
cʉ tutiato,” Satanáre cʉ caĩñupʉ Miguel. Caĩtorãre
bairo rooro cawadaquẽjupʉ Miguel. 10 Caĩtorã
maca rooro ĩ epemaDioyemacajere, cabauquẽtie.
Tiere na catʉjʉquẽtiere tʉgooña majiquetibana
quena rooro ĩ epenucuma. Cawatoa macaje na
rupaʉ macaje jetore tʉgooña majima. To bairi
waibʉcʉrãre bairo na rupaʉ macaje caroorije je-
tore áticõa aninucuma. Waibʉcʉrãre bairo ãma,
caroare catʉgooña majiquẽna aniri. To bairo na
cátiewapa na regʉmi Dio.

11 Seeto majuu na popiyeyegʉmi Dio. Caín
cawamecʉcʉ tirʉmʉpʉ macacʉ cʉ majuuna
cʉ cátigarijere, caroorije jeto cájupʉ. To bairo
rooro cʉ cátatore bairona átiga tʉgooñanucuma
mʉja tʉ caĩtorã yucʉ quenare. Apeĩ tunu Balãa
tirʉmʉpʉ macacʉre cʉ cátatore bairona caroorije
átinucuma. Caroori wame cátigabajupʉ Balãa,
niyeru aperã cʉ̃re na cawapayepere boʉ. Apeĩ
cãñupʉ tunu Cora cawamecʉcʉ tirʉmʉpʉ macacʉ.
Cʉ mena macana mena Dio cʉ cacũricarãre



JUDAS 12 iv JUDAS 14-15

caapiʉjagaquẽjuparã. To bairo na cabairo Dio
na careyupʉ Cora jãare. Nare cʉ carericarore
bairona na regʉmi Dio ricati mʉjaare caĩtorã
quenare. 12Cristore canʉcʉbʉgorãmʉja caneñapo
ʉgaro mʉja mena neñapo ʉganucuma na quena.
Cristore caapiʉjaquẽna anibana quena mʉja
mena neñapoganucuma, jocarãna, “Dio yarã jã
ã,” ĩri. To bairi Diore uwiquẽnana neña ejanucuma
na quena. Ejari, na caboorijere áama aperãre
átinemoquẽnana. Na una mʉja mena na cãno
ñuuquẽe, “Ñuurãma,” na mʉja caĩ tʉgooñarije to
cãnibato quena. Cañuurije áti majiquẽema. To
bairi Dio na regʉmi. 13Boboori wame caroorijere
janaquẽnana átinucuma. “Dio yere camajirã jã ã,”
caĩrã anibana quena jocarãna ricati jeto ĩnucuma.
To bairo na cabairo popiye tamʉorica paʉpʉ,
canaitĩaropʉ Dio cʉ careparã ãma. Topʉna anicõa
aninucugarãma.

14-15 Tirʉmʉpʉ na cabaipere cabuio
jʉgoyeyeyupi Enocʉ cawamecʉcʉ. Adán pãramipʉ
cʉ beromacacʉ, siete cãnacãʉ beromacacʉ cãñupʉ
Enocʉ. Ocõo bairo caĩ buio jʉgoyeyeyupi Enocʉ:
Atígʉmi mani Ʉpaʉ, capãarã majuu cʉ tʉ macana

ángelmaja mena. Ejari, camaja nipetirã na
bejei atígʉmi. Na bejei cʉ̃re cabooquẽnare
ocõo bairo na ĩgʉmi Dio: “Yʉre booquẽna,
pairo majuu caroorije yʉ cabooquẽtiere
mʉja cápʉ.́ Pairo majuu caroorije yʉre
mʉja cawada pai netoo nʉcawʉ. Nipe-
tirije caroorije mʉja cátaje wapa mʉjaare
yʉ popiyeyegʉ,” na ĩgʉmi Dio, caĩ buio
jʉgoyeyeyupi Enocʉ tirʉmʉpʉmacacʉ.
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To bairona na átigʉmi Dio yucʉacã ricati caĩ
buiorã quenare. 16 Aperã na cáti aniere,
“Ñuuquẽe,” ĩnucuma. Aperã na cãniere ĩ wada
painucuma. Na majuuna caroorije na cátigari
wame átinucuma. “Jã jeto camajirã jã ã,” jocarãna
ĩnucuma. Aperãre, “ ‘Caroarã mʉja ã,’ nare mani
ĩtorã, caroaro jãre na áparo ĩrã,” ĩtonucuma, na
majuuna.

Amonestaciones a los creyentes
17Mʉja maca, yʉ yarã, mani Ʉpaʉ Jesucristo cʉ

cabue jʉgoricarã nemoona na cabuioriquere
tʉgooñaña tunu. 18 Ricati cabuiorã, caĩtorã
na cabaipere ocõo bairo cariape caĩ buioyupa
mʉjaare. Nemoona ocõo bairo mʉja caĩ buioyupa
Jesu buerã cãnana: “Ati ʉmʉrecoo capetiparo
jʉgoyeacã Dio ye quetire caĩ eperã anigarãma.
Na majuuna caroorije na cátigari wame Dio
cʉ cabooquẽtiere áticõa anigarãma,” mʉjaare
caĩñupa. 19 To bairo na caĩ buio jʉgoyeyericarore
bairona baima caĩtorã yucʉra. Dio Espíritu
Santore cʉgoquẽema. To bairi Dio Wadarique
cãniquẽtiere aperãre buionucuma. To bairo
caĩtorijere buiobana Jesucristore caapiʉjarã cãni
poa macana majuure ricati na caĩ tʉgooñaro, na
caame ĩ netoo nʉcaro áama. Ati yepa macaje,
apeye uniere na cacʉgope, caroorije na cátipe
jetore tʉgooña majima. To bairi caroorã majuu
ãma ricati caĩ buiorijere caĩtorã.

20Mʉja maca Jesucristore caapiʉjarã aniri ame
tʉgooña ocabʉtioya mʉjaa. Tʉgooña tutuarique
ame jooya. To bairo mʉja cáto netobʉjaro Cri-
storemʉja tʉgooñaocabʉti nutuagarã. DioEspíritu
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Santo mʉjaare cʉ camajiorije jʉgori Diore jenicõa
aninucuña. 21Diomanire camai jʉgoyupi. To bairi
cʉmairi, cʉ caboorije jeto áticõa aninucuña. Mani
Ʉpaʉ Jesucristo manire bopaca tʉjʉri cʉ mena
mani cãnicõa aninucupere mani joomi. To bairi
cʉ tʉpʉ mani cãnicõa aninucupere tʉgooña yuuya
wariñuuriquemena.

22 Jĩcaarã mʉja mena macana Jesucristore
catʉgooña ocabʉtiquẽna ãma. Cʉ ye quetire
tutuaro tʉgooñaquẽema. Na mai tʉjʉri caroaro
na buioya cariape macajere. 23 Camajare
Dio na popiyeyeremi ĩrã Jesu ye quetire na ĩ
buioya. To bairo na mʉja caĩ buioro jĩcaarã api
nʉcʉbʉgogarãma. Na caapi nʉcʉbʉgoro peropʉ na
requetigʉmi Dio yua. Aperã tunu caroorije pairã
quenare na mai tʉjʉri Dio ye quetire na ĩ buioya.
Caroorije na cátiere seeto teeya mʉja quena. To
bairi na mena ãnapʉ netobʉjaro Jesucristore
tʉgooña ocabʉtiya, nare bairo caroorijemani átire
ĩrã.

Alabanza final
24-25 Ocõo bairijere Diore ĩ wariñuuriquere

cajoope ã: Jã Pacʉ Dio jĩcaʉna mʉ ã jã cáti
nʉcʉbʉgopaʉ. Jã Ʉpaʉ Jesucristo manire cʉ cabai
yajibojarique jʉgori jãre mʉ canetoowʉ, caroorã
ya paʉpʉ cayajiboparãre. Caroaʉ majuu mʉ ã.
Aperã netoro cãcʉ mʉ ã. Caʉparã nipetirã netoro
caroti majii majuumʉ ã. Nipetirijere carotii mʉ ã.
Nipetirijeremʉ átimaji. To baironamʉ cabaiyupa
ati ʉmʉrecoo cãniparo jʉgoye. To bairona mʉ bai
yucʉ quenare. To bairo jetomʉ baicõa aninucugʉ.
Tʉgooña tutuariquere jãremʉ joonucumaji, rooro
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jã cátiquetiparore bairo ĩi. Ape rʉmʉ tunu caroorije
mana ãma, yʉ tʉpʉ na wariñuu anicõato ĩi jãre mʉ
jei aá maji mʉ carotiri paʉpʉ. Amén.
To cõona ã.
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